
de scenă a fost asumată de actori cu aplecare pentru profesia de regizor. Cele 
două Anexe din cartea lu i  Ştefan Oprea dovedesc că n imeni nu a stat degeaba, 
dar n ici nu doar s-a aflat în treabă în t impul d i rectoratu lu i  lu i  Teofil Vâlcu . Actorul
d irector a asigurat deschiderea Teatrului spre confruntarea cu critica de special itate, 
�u publ icul bucureştean ,  dar şi cu cel de peste hotare. Adică şi-a făcut datoria. 
lndepărtarea lu i  Teofil Vâlcu din funcţia de d irector, prefaţată de un articol necugetat 
scris de un critic altminteri stimabi l ,  i-a părut lu i Ştefan Oprea o mare nedreptate. 
Dincolo de alte cal ităti , volumul Măria Sa, Teofi/ Vâlcu are meritul de a aduce 
adevărul la lumină şi de a încerca o reparaţie postumă. 

Monograful e dublat de teoretician în capitolul "Nobila povară a personajelor". 
Ştefan Oprea nu s-a mulţumit să inventarieze în ordine cronolog ică numeroasele 
roluri jucate de Teofil Vâlcu, mai întâi la Cluj iar apoi la laşi ,  ci le-a ordonat în zece 
categorii revelatoare pentru amplele d isponibi lităţi ale unui actor puternic, cu o 
statură impresionantă , cu o voce aleasă, cu o frazare impecabilă, care şi-a dublat 
talentul de muncă, atât în ani i  studenţiei cât şi în cei în care s-a aflat în lumini le 
rampei .  Teofi l Vâlcu a jucat, adesea la nivelu l excelenţe i ,  numeroase roluri de 
domni ,  regi ori voievozi . Tocmai de aceea, prieteni i  şi colegi i  îi spuneau cu simpatie 
"Măria Sa, Teofil Vâlcu". Ar fi însă complet eronat să se creadă că registrul actoru lu i 
ar f i  fost l imitat la acest t ip de roluri . O dovedeşte cariera sa, o confirmă felu l  în 
care sunt prezentate în carte personajele de facturi diferite interpretate în teatru şi 
fi lm .  Cele zece categorii sunt susţinute prin comentari i le critice scrise de autorul 
volumulu i ,  dar şi de alţi comentatori , prin diverse publ icaţii ale vremi i .  

Cartea aceasta, scrisă , cum spuneam, frumos şi inteligent, cu metodă şi cu 
rigoare, dar şi cu mare iubire ,  mi se pare a fi , la urma urmei, o replică pe care 
Ştefan Oprea o dă "abuzulu i  destinulu i" care a vrut ca Teofil Vâlcu să părăsească 
prea curând scena (nu şi Teatru l )  şi apoi viaţa . Măria Sa, Teofil Vâlcu e semnul că 
"în lumea lu i  Cât? mai pot exista şi consideraţie, şi respect, şi devotament pentru 
memoria unui  mare Creator. Şi mai poate dăinui şi sentimentul prieteniei . 

Ştefan Oprea , Măria Sa, Teofil Vâlcu, Editura Timpul ,  laşi ,  2007. 

Născut în 1 947 la Geneva, special izat la Sorbona în filosofie, fi lolog ie şi istoria 
teatru lu i ,  artist complex şi aproape complet, deoarece e deopotrivă dramaturg şi 
regizor, dar şi pictor şi desenator, Vah3re Novarina este deja un nume care se 
bucură de notorietate în rândul publ icu lu i  român cultivat. Mai întâi , acesta a avut 
ocazia să cunoască monodrama Pentru Louis de Funes, publicată în traducerea 
Paolei Bentz-Fauci în nr 1 d in 2004 al revistei Drama, dar şi în volum la Editura 
Omonia. Monodrama în cauză a făcut obiectul unui spectacol-lectură prezentat în 
cadrul celei de-a XI a ediţi i a Festivalului Dramaturgiei Româneşti de la Timişoara, 
festival căruia organizatorii i-au asociat de câţiva ani şi un binevenit Atelier european 
de traducere. Teatrul National Radiofonic a real izat un remarcabil spectacol în regia 
lu i  M ihai Lungeanu, spe'ctacol ce 1-a avut drept protagonist pe Dan Condurache. 



La a XI I  a ediţie a Festivalu lu i timişorean, a putut fi ascultată o altă creaţie a 
lu i  Valere Novarina, Animalul timpului, tot o monodramă, rescriere pentru scenă 
datând din 1 993 a Discursului către animale, piesă tradusă de Antonia Cristinoi . 
Aceeaşi editură Omonia a tipărit textul într-o plachetă remarcabilă şi prin ţinuta 
grafică. Iar în 2007, Editura bucureşteană Vremea, tot mai activă în aducerea pe 
piaţa românească a noutăţi lor din domeniul l iteraturii dramatice (a înfiinţat în acest 
sens o colecţie special izată , coordonată de Carmen Vioreanu) ,  ne-a oferit în 
traducerea Paolei Bentz-Fauci piesa Spaţiul furios, scrisă în 2006, despre care 
aflăm că figurează în repertoriul Comediei Franceze (premiera în ianuarie 2006). 
O notă niţeluş bizar întocmită , publicată pe coperta a patra a volumulu i ,  glăsuieşte 
că Spaţiul furios (L'Espace furieux) ar fi "versiunea teatrală a piesei (s.m. , M.M . )  a 
piesei Je suis" şi că aceasta "a fost publ icată pentru întâia dată în 1 997", adăugându
se că "varianta de faţă este ultima ediţie a textu lu i ,  apărută în 2006" .  Acum din 
două, una. Ori prin "variantă teatrală" se înţelege "versiune scenică" sau "text pentru 
spectacol" ori Je suis a fost mai întâi ,  asemenea Animalului timpului, un roman ce 
a suferit un proces de translatare în regnul dramatic. 

în comentariul pe care l-am consacrat piesei Animalul timpului (comentariu 
publicat în nr. 1 2/2006 al revistei Teatrul azi) , scriam că traducerea în româneşte 
a unui text de Valere Novarina înseamnă deopotrivă o operaţie d ifici lă şi curajoasă . 
Asemenea unor i luştrii înaintaşi , precum Villon, Rabelais, Celi ne sau Raymond 
Queneau, scriitorul îşi îngăduie luxul de a se juca cu l imitele l imbii francez�, �� a 
executa pe claviaturi le ei arpegii insolite (interesant, prima scenă din actul mta1 al 
piesei Spaţiul furios se cheamă Portativ şi e construită pe tema vor�iri! , a ca�acităţii 
cuvintelor de a exprima idei şi pe cea a modului în care sunt alcatu1te cuvmtele ), 
inventând vorbe noi, cel mai adesea pe rădăcini deja existente. Aşa încât, 
traducătorul se vede obligat nu doar să "tălmăcească", ci realmente să inventeze 
şi el, să fie un creator autentic, dar şi să îşi asume riscul de a se sluj i  de un larg 
evantai de l ibertăţi , cu scopul precis de a transpune în l imba-ţintă jocuri le lexicale 
născocite de Novarina .  Totul cu grija de a nu  afecta miezul textului filosofica-poetic 
- în comentariu l  menţionat îl numeam aforistic - pe care îl cu ltivă dramaturgul 
francez. 

Observaţi i le de mai sus sunt lesne transferabile şi asupra piesei Spaţiul furios, 
căci şi acesta ridică numeroase probleme de traducere. Probleme în cea mai bună 
parte surmontate cu succes de Paola Bentz-Fauci care ne-a dat o versiune suplă 
şi elegantă a unui text în care zece personaje cu nume ciudate - Copi lu l 
Depestescurt, Copilul Străbătând, Bătrânul Carnativ, Jean Fărdepereche, Sărmana 
Figură,  Leitpoleit, Profetu l ,  o femeie din Suresnes, ! logicianu l ,  muzician, Artizanul  
dramei, Trei persoane - ce meditează asupra a ceea ce se află dincolo de persoana 
întâi singu lar, de la ind icativul prezent al yerbului a fi: eu sunt Ue suis). Actul întâi 
începe cu o indicaţie de r�gie care spune " In depărtare este aprins neonul Eu sunt', 
iar la final ,  găsim fraza " In depărtare, neonul Eu sunt e tot aprins". Toate a cele 
personaje au început meditaţia într-un moment în care au părăsit această lume 
şi au devenit tranzitorii prin ceea ce ar putea fi "spatiul furios". Zice Jean 
Fărdepereche: "Timpul nu mai are niciun moment de petrecut în compania noastră". 
Trupu_l u�an, cel c�re este, �nainte de �rice__, a�gumentul existenţei noastre, î i  apare 
acelu1aş1 personaJ drept "singura legatura v1e cu moartea" ori "singurul loc viu 
înainte de moarte". Pentru Bătrânul Carnativ, "corpul e idiotul gândiri i" . Atunci când 
ne începem existenţa, o facem prin a număra şi ne servim pentru asta de cifre 
considerate de Leitpoleit drept "excrementul t impului", iar drumul spre moart� 



înseamnă despărţirea de cifre şi despărţirea de cuvinte. De cuvintele pe care până 
atunci le-am folosit bul imic. Moartea fi ind, după Copi lu l  Străbătând, "locul lumi i " .  

E sigur ca teatrul lu i  Valere Novarina e greu de despărţit de vorbe. Cuvintele 
îi pri leju iesc dramaturgu lu i  francez scrierea unui teatru care ovaţionează rostirea , 
teatru în care contează prea puţin povestea ori structura personajelor. Literatura 
dramatică a lu i  Novarina e centrată pe incantaţia care dă glas meditaţiei ,  poeziei . 
�ovarina e adeptul unui teatru căruia prin intermediu l cuvântulu i preţuit la maximum 
î1 stă în putinţă să declanşeze în noi spectacolu l interior, răvăşitor al cărui principal 
scop e acela de a ne comunica nouă înşine propria noastră existenţă , încă din 
vremea în care mai suntem în condiţia de parte a "realu lu i  real ist". Poate că prin 
meditaţie vom înţelege, asemenea Artizanu lu i  Dramei ,  că "moartea nu-i 
adevărată". 

Valere Novarina, Spaţiul furios, traducere de Paola Bentz-Fauci , Editura 
Vremea, Bucureşti ,  2007. 

Mircea GHITULESCU , 

Iordache Golescu este un profesionist cel putin în comparatie cu fratele 
său Dinicu, celebrul memorial ist care a scris Însemnare a călătoriei mele. Ca 
autor dramatic este cea mai mare surpriză pe care o putem întâ ln i  la începuturi le 
teatru lu i  românesc din Munten ia .  Este autorul unuia d intre primele texte pentru 
teatru scrise în l imba română (Starea Ţării Rumâneşti acum În zilele măriei sale 
Ion Caragea Voevod pe vremea asidosiei "scrisă la leat 1 8 1 8, septembrie 29") dar 
mai ales a pamfletului dramatic intitulat Comedia ce se numeşte Barbu Văcărescul, 
vânzătorul ţării izvodită dă Dârzeanul ce-i zic Slăbănogul care şi-a tipărit cu 
cheltuiala calemgiilor dă visterie spre pomenirea ticăloşiei ţării la venirea muscalilor 
când a fugit măria sa Grigorie Vodă Ghica din scaun. Este probabi l cel mai lung 
titlu de piesă din lume, motiv pentru care circulă în istori i le l iterare cu titlu l prescurtat 
Barbu Văcărescul, vânzătorul ţării. Textul are un inexpl icabi l sound brechtian pentru 
că autorul foloseşte, alături de câteva personaje, grupuri sociale sau profesionale 
în mişcare (Norodu l ,  Preoţi i ,  Diaconi i ,  Zapci i ,  Hora) şi refrenul cantabi l de tip song 
din teatrul lui Brecht. În A cincea perdea (Tabloul cinci ), intitulată Bucuria şi tânguirea 
norodului, multimea petrece, bucuroasă că a scăpat de domnia grecilor după 
moartea lu i  Alexandru Sutu , având acum un domn pământean în persoana lu i  
Grigore Ghica, dar o voce (Cimpoiaşu l )  seamănă indoiala şi relativitatea după 
fiecare chiot de bucurie. Hora (personaj colectiv, n.n): Să ne -nveselim cu toţii ! 
Să ne bucurăm dă toţi!/ Cimpoiaşul: Lasă, lasă că vedem ! 1 Hora:La mulţi ani să 
ne trăiască! La multi ani să stăpânească Grigorie vodă Ghica! 1 Cimpoiaşul: Lasă, 
lasă, că vedem", etc .Nu  numai atât, dar este un veritabil teatru politic foarte apropiat 
de formula lu i  Bertolt Brecht de la "Berliner Ensemble", un teatru de intervenţie 
d irectă care îşi propune, nu numai să semnaleze dar să n imicească lăcomia şi 
coruptia instaurate de vistierul Barbu Văcărescu în cârdăşie cu logofătul Belu, " Iuda 
lscariotul şi Caiafa", cum îi numeşte Golescu. Tonul pamfletulu i  este de o vehemenţă 


